Uttiramerir, Vaikuntha-Perumal, time of

Parakesarivarman, year 12

Emmanuel Francis

Author of digital edition: Emmanuel Francis
Identifier: DHARMA_INSUttirameruro0001
Repository: Uttiramérar (tfa-uttiramerur-epigraphy)
File path: DHARMA_INSUttirameruroo0oo1.xml
Language: Tamil [Grantha, Tamil]

Commit: 2026-09-29 11:10 (4b97baa), last modified 2026-09-29 11:10 (4b97baa)

Summary

Procedure of election to the village committees.

Edition
{1 svasti §ri
mat;il<u>rai konta [ko-p-para]kéca[r]i-va(r)mmarkku yantu pajn!<nn>ira{n>tu Avatu

Uttiraméru-c()-catu<rpvvedijmm!<{mp>an()kalattu sabhaiydom Ivv-antu mutal
Enkal dr §ri-mujka!<{kha>-p pati Afiai{2>yi(n)al tattani(r m)ju!<t>vé(nta)vélan
Iruntu variyam-aka Att’ oru-k-kalum sa;mma?<{m>v;a?<{a>t(-)sara-variyamun
totta-variyamum Eri{tu}-variyamum Ituvata(r)ku vyavasthai cey{3>ta paric’ avatu



Apparatus

{2 Ttuvata(r)ku < Ituvatarku V « The letter r seems to have been corrected from k.

Translation

{1> Prosperity! Fortune!
<1> 12th year of the king Parakesarivarman who took Maturai.

<1-3) This is the manner (pdric’ avatu), in which, We, the members of the assembly
of Uttirameruccaturvvedimangala, made a deliberation / settlement (vyavasthai),
according to a royal order (§ri-mukha-p pati)*, Tattantr Mvéntavélan sitting <with
us, as per order (@fai-y-in-dl), so as to establish (ituvatarku®), from this year onwards,
<in) our village, as committees (variyam-aka), one time (oru-k-kalum) per year (attu),
the annual committee (samvatsara-variyam), the garden committee (totta-variyam), and
the tank committee (éri-variyam).

Translation by Venkayya 1908

Commentary

Parantaka I Cdla according to Venkayya 1908 (918/919 CE)and Mahalingam 1989 (919
CE).
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!Alternatively: “according to a royal order {sent to / of / concerning) our village”.
2Literally: "to put”.
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